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Cezern Mysn

NPOEJIEMU JIEKCUKOIPA®YBAHHSA TOMOHIMIMHOI IEKCUKK
B SATAJIBHUX TNYMAYHUX AHTNTOMOBHUX CNOBHWKAX

[TpHHIHITH TeKCHKOT padyBaHHI TOTIOHIMITHOI TeKCHKH B HecTIeT[ialbHUX CIOBHHKAX HATeXKATh
J0 UHCIla TpodlleM, AKi IIfe UeKArTh CBOTO BHpilleHHA. He3paXkarouH Ha Te, IO OLIBIMCTE YKIAJAUIR
CIOBHHKIE PBBaXalOTh 32 HeoOXiJiHe PBKIIOYATH [0 KOPIOYCY CJIOBHHKA BH3HAUeHHH OOCAT
TeorpadiudiX HA3B, — BHABHTH OVb-AKi 3aKOHOMIPHOCTI B IIEOMY ITIPOIleci TPAKTHUHO HEMOKIHEBO.
ITporeeHmit HAMHM aHATN3 3aTalbHHX TIYMAUHHX CIOBHHKIB aHTTitickkoi MoBH [17, 18, 19, 20, 21, 22,
23, 24, 25, 26, 27| mokazap, IO iCHYIHOUAa IeKcHKOTpadiuHa TMpakTHKa CKOpillle TPHMAEThCA HA
TpamHIiAX H OCOSHCTOMY MOCBili VKTagaua CIOBHUKA, HiEX HAa WITKO BH3HAYEHHX TTPHHIMIIAX.
BupoOneHHI0 IHX TPHHIMINE TPHCBAUEHE HAIlle JOCTKeHHI. 3 MeTOK BHABIEHHS PiZHHX THIIB
reorpadiuHMX Ha3B 1 BCTAHOBIEHHA, HACKIMPKH MOXKIHBO, IXHBOI IIPIOPHTETHOCTI JIA
TekcHKOTpadiuHOi TMPaKTHKH. Y CHOTOJHINIHIN CTATTI MH PO3TIAAAEMO TOMOHIMIUHY IeKCHKY B
THITOTMOTIUHOMY aCTeKTi

3 Iier0 MeTOK HaMH OYIIH BHBUEHI cyUacHi KmacHgikarii TomoHiMiB [4, 6, 10, 14] i mpopegeHmit
ix mopipHATRHHII aHamiz. B y3aranbHeHOMY BHIIAMI CYYACHI KpHTepii, BHKOPHCTOBYBAHI IIPH
KracHpikami, MoxyTh OVTH ITpeicTaBIeHl B TAKHH CIIOCiO:

Posmip 06’ exTa XapakTep [NoBepxHi TToxo/pieHHs 00’ ekTa

-MiKp OTOTIOHIMH Cyma — oporpadiuHi TOITOHIMH TIPHPOIHE
-BJIaCHE TOIMOHIMH
-MaKPOTOMOHIMH

-MacmTaoHi Bona — rinp orpaditHi TOIOHIMH MITYYHE
-KOHTYPHI
-HemacmTabHi
-IiHiFHI

-TOUKOBI

KoxHa Tpyma TONOHIMIB Y PO3TIAHYTHX HAMH KITacH]IKamigx AeTamizopaHa B OiLIeImi umM
MeHIIi# Mipi, a caM peecTp TOMOHIMIB Pi3HHX BH[IB BKIIOUAE: ACTIOHIMH — HA3BH MICT, TeJIOHIMH —
Ha3BH OOIIT; TiAPOHIMH — HA3BH BOJHHX O0'€KTiB; TPIMOHIMHI — HA3BH TiCOBHX MACHBIB; APOMOHIMH —
HA3BH JIOPIT, IIIAXIB CMONYUYeHHS i MAPIIPYTIiB, KOMOHIMH UH XOPiOHIMH — HA3BH Cill; KPaTOHIMH —
HA3BH Jlep&Kap; TIMHOHIMH — HA3BH 03€p, OHKOHIMH — HAa3BH Oy[Ab-AKHX TIOCEeNleHE, OPOHIMH — HA3BH
Tip i iHIIHX BHCOUMH', TIEIarOHIMH — HA3BH MOPIB; OTAMOHIMH — HA3BH PiUOK, PEBMOHIMH — HA3BH

1 . . . . - w . .
ITig 1 TEPHMIHOM 1HKOIH PO3YMIIOTE HASEH JETAlICH HasEMHO ITOBEPEHI 3epi.
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OKEeaHIUHMX Teuill; CTeNeOHIiMH — HAa3BH Tleuep i TPOTIB, a TaKOXE IT/ReMHHX CHCTeM (HA3BH X
TIi {3eMHIX PiYOK 1 02ep BiTHOCATECA /IO TiAPOHIMIB), ypOAHOHIMI — HA3BH BYIHIh TA iHIIMX ApiOHHX
O0'eKTiB Vv cepe/MHI HaceleHHX IYHKTIB; XOPOHIMH — HA3BH BeHKHX obmacTell (reorpadiuHmx,
eKOHOMIUHHX, 1CTOPHUHHX).

AHam? KIacH(iKalifi TOMOHIMIE IOKa3ap, IMO THIIONOTIUHFH MOMT HAZBAHOTO PO3PATY
TeKCHKH IIle He MOXKHA BBAKATH 3aBepPIIIeHHM.

Tak, pO3MOAIT TOTOHIMIE 3a TIEPIHM KPHTEPIEM HA Macuimabni 1 Hemacuimabni abo Ha
MAKPOMORORIMY — @IACHEe MORORIMY — MIKPOMOROHIMY, TIO CYTi, € OyOMIOIOURM ¥V BiTHOIIEHH] TTap:
MacuimaOHi/ Hemacuimabri — MaxpomonoHivy mixpomononivy. MOEKIHBO, JOMINEHO IOMIIITH
MAKPOTONOHIMH HA Macuimabui ma Hemaocuimabri, ¥ TOH Yac K MIKPOTOTIOHIMH, OYEBHJHO,
MACINTA0HAMH OYTH He MOXKYTh. KpiM TOTO, AKINO B I[hOMY KOHTEKCTI BHKOPHCTOBYBATH TEPMIiH HA
3pa30K mononiv’, TO BiH i3 POOBOTO CTae BHIOBHM, INO TOPYIIYE UHCTOTY KIACHGIKAI[i BITOMY.
JominsHo 6yIo OH MPOCTO HAZBATH TOMOHIMH B 3alleXKHOCTL BiJl PO3MIPY: e@emKuMi, cepedniMmu i
Oproum (TTpaBMa, 32 HAYKOBOI TOUKH 30pY Il CIOBA BAXKKO BifIHECTH A0 TEPMiHIB, TpOTe i3
TIPaKTHYHOI — BOHH TOYHO TTO3HAYAIOTH BIACTHBICTH O0'€KTa, IO BKe CaMO II0 cOGL CIyAHTH MIeBHOI
KrmacHMIKAIiHHO0 0ZHAKO ).

3amexHO Bif (Qi3HUHHX XapaKTePHCTHK IOBEPXHi, JOCTIAHHKH ONHOCTAHHO TO/IAI0TH
TOTIOHIMH Ha opozpaghiunl 1 2idpozpaiyni. TIpH UpoMy Ti3eMHI O0'€KTH (creseonimu) IITKOM
3aKOHOMIPHO YACTKOBO BXOJAATE B oporpadiudi (HA3BH Ileyep, TPOTiB, Mi3eMHHX CHCTEM), a
YACTKOBO — V Tifiporpadiumi (TmigzeMHl pikd #H ozepa). JOUWiMbHIIIEe, HA HAIll TOTIAJ, MOMUTHTH
oporpadiuHi Ta rimporpadiuHi 00'eKTH Ha hoeepxAeel W enympiumi. [IpH MBOMY [0 JPYTOTO BHAY
MoxkHa Oy/ie BiflHECTH He TUTHKH BOJHI CIleleood’€KTH, ame H, HAMPHKIAA, MABofHi Teuii. IlpH
TaKOMY TIJXOMi B aHATi30BaHIN KracH(IKaIii MaTHMyTs Miclle i MABOAHI 0cOOTHBOCTI pembedy, i
TipchKi MacMa, i 3 IHH TOIIIO.

3 MOTNAAy TOXO/KeHHS TOTIOHIMH KTACH(IKYIOTHCA HA Ti, AKI CQOPMYBATHCA TPHPOTHIM
I AXOM, HAITPHENIA, MOpPA, PiKH, 03epa, 1 Ha Taki o0'€KTH, IO € Pe3yIbTaToM TiATEHOCTI JTHOJHHH,
HAIpHKIA[, BofAoHMMHINE, Tpedmi, apuku. OFHAK PiJHeCeHHI ONKOHIMIB A0 TIEBHOI KaTeropii 3a
BKaz3aHHM KPHTEPiEM BHMArae OKpPeMOTO PO3TIAAY, OCKUIBKH, 3 OFHOTO OOKY, OLIBINCTE HACETEHHX
TIVHKTIE CKJIANHCA iCTOPHUHO, a 2 iHINOTO — BOHH BCi € Pe3yNbTATOM MAiSMBHOCTI NHOJHHH, TOOTO
HITYYHO CTBOPEHHMH O0'€KTaMH.

Ile cKIAIHITIIM € 3aBJaHHA KTacHikallii TOMMOHIMIBE 32 THTBICTHIHHM KPHTEPiEM — CIIOCOG0M
HoMiHAaM . [TpH maxpoHiUHOMY PO3TIAML VCi iMeHa ILOTO BHAY HaleXaTh J0 OFNHOTO THIY — coined
words. Y CHHXpOHII & MH He 0auMMO TiHTBICTHUHHX OCHOB /U TTOINY TOMOHIMIE HA MPHPOJHI Ta
IOTYYHi. BilbII TOTiUHIM OyI0 & PO3PI3HATH demomugoeani, IO BTPATHIH CEMAHTHIHY "TTPO30picTh"”
1A HOCIiB MOBH, 1 Momueoeqri, eTHMOIOTIA SKHX BiJIOMA I JBOX — TPhOX TOKONIHE HOCIiB MOBH.

Huxde TpOMOHYEMO BIACHHI MNAXiM /M0 BHUPINIEHHA AHATM30BaHOI TpOONeMH, MOJAHHH ¥
BHTILA KOMITIEKCHOI KITAcHDIKAIiIHOI CXeMH.

! Heo6xizHo 3a3HauH, m0 TEePMIHOMOTIA AaHOTO PO3TILTY MOBO3HABCTRa MToTPelGye YHidiIKaLlii: ¥ BHKOPHCTaHHI
MeAKHX TEPMIiHIB CITOCTEPiraldTheA po3bikHOCTL Tak, caM TepMiH MOROHIM ¥ OiIBIIOCTI BHITAJKIB
BHKOPHCTOBY €ThCA B 3HadeHHi ,,place-names” [Ency clopaedia Britannica], ..a proper name of a locality, either
natural (as of bodies of water, mountains, plains, and valleys) or social (as of cities, countries, provinces,
nations and states)” [The Oxford Companion of the English Language], ,.cToB0 H KpaTKoe CIIOBOC OUETaHHE,
MpHMeHAeMoe A o003HaYeHHA €JHHHYHBIX reorpadudeckix moHATHE!” [AKyukenu B.A. O6man
TOMOHHMHKA, CTP. 7], ,,HMA cOGCTBEHOE, KOTOPOE B COOTBETCTY IONIEM KOHTEKCTE C ¥ U4ETOM MecTa, Bp eMeHH,
A3bIKA H MHCEMEHHOCTH CIYHT I8 OTIHYHA OfIHOTO Kakoro-iHOo reorpadHdgeckoro o0beKTa OT JIpyIHX
reorpadrHueckrx  o6bekTOR” [Mapakyes A.B. Kpatmkiii odepk TOMOHHMHKH Kak reorpadrueckof
JHCLIHIUIHHBI, cTp. 32], ,,Heo/yleBIéHHbIE NPHPOAHO-(QH3IHYECKHEe HIH PYKOTBOPHBIE ‘TIPEMETHI’ C
(HKCHPOBaHHOH NOKaNH3al[HeH Ha 3€eMHOM [Iape, OT CaMbIX KPYIHBIX (KOHTHHEHTOB H OKEaHOR) 0
MenbYaHIIHX (OTHeNBHO CTOAMMX AOMOB, CafoB, Komoauer)” [CymepaHckaa A.B. Uto Takoe TOMOHHMMHKA,
ctp. 21]. Tlopaxm i3 LEM, i TOTIOHIMOM iHKOMH P Oo3yMIIOTH i ,,name derived from a place-name: a name, for
example, a personal name, that is derived from the name of place™ [Encarta World English Dictionary], ,,fixed
phrases, compounds, etc.; special developments from place-names proper. Clippings. Examples include gin
from Geneva...” [Th. McArthur]. KpiM Toro, And HasB MIiCT OOHI MOCHIAHHKH BHKOPHCTOBYIOTh TEPMIH
,.aCTioHIMIH™ [CyriepaHceka], iHMI — ,JIomicoHiME’ [ITofonbchKa); JUIA Ha3B BHY TPIMICBKHX 00 €KTIB —
TepMiHH .y pGaHoHIMEH " [CyriepaHcbka] i1 ,,ypOoHiMHe™ [[picxaHoral.
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3 icHYIOUOI TTPaKTHKH BHILIHBAE, IO B OCHORY KiacH}ikarii 6yiro mokmameHo 3 kpurepii: (1)
po3mip o0'ekTa, (2) XapakTep HOBePXHI, (3) MOXOIKeHHS TOMOHIMA.

Y pe3yIsTaTi MH YKIATH HACTYIHY KIAacHQIKaIifHy cXeMy THIOIOTIUHOTO OMHCY TOMOHIMIB
(00'exTiB (izHuHOL # eKOoHOMIUHOI reorpadii i ixHB0l HOMIHATT ):

BHIH TOIOHIMIB

3a posmipom | 3a disHuHMM cTaHOM 06°eKTa | 32  BiHONmIEHHAM JI0 3€MHOI | 3a criocofoM YTBOPEHHA

TIOREPXHI
Bemiki Tigporpaditmi TToRepxHERi TIpupoaHi
CepeHi OporpaditHi BHyTpilHi HITyuHi

Mami

[Tigpoadun mMACYMOK CKazaHOMY, BIT3HAUHMO, IO 3AIIPOTIOHOBAHA KTACH(IKAIlid He 3aBepIye
JUCKycCil IMOA0 CTBOpPEeHHA THIONOTIi TomoHimie. IIIBH[IMe, HABMAKH, BOHA BHABIAE IIDOI PAT
HEBHPIIIeHNX TeOpeTHUHIX ITPOOIeM.

Y KOHTEKCTI X Halloro MAOCTiMKeHHHI, THIONOTIUHI AacHeKTH HOCATh IPHKIATHHH
(TparMaTHYHH) XapakTtep. OCHOBHe Hallle 3aBAaHHA, AK YKe BiJZHAUANOCHA, — BHBUHTH ITPHHIHIMH 1
MeTOH eKcHKOTpadyBaHHA TOMOHIMIB ¥ HecTeIlialbHHX CIOBHHKAX. Jnd ii BHpillleHHI HaMH OyII0
TPOaHANMi30BaHo 4 2aranbHHUX (QIIONOTIUHHX CIOBHHKH aHTHitickkoi moBH [The Oxford English
Dictionary (OED), The Oxford Universal Dictionary (OUD), The Oxford English reference dictionary
(OERD), The Canadian Oxford English Dictionary (COED)]. PeayIsTaTH iXHEOTO aHaN 3y, HaBe/eH1
B TalbMHIl, HAOUHO JeMOHCTPYIOTH MOBIMBHICTE ¥ BHOOpPI Teorpadiudmx o0'eKTiB MIA BKIFOUEHHA B
CIIOBHHK, a CTPYKTYPHII aHami? Me(iHimiii — PIACYTHICTE YHIIKOBAHOTO MiXOMY A0 CeMAHTH3AaIlii
TOIOHIMIB.

Bumn /' CIOBHHKH OED ouD OERD CQOED 3arambHAa K-CTh

1. I"enoHiMH - - 1 6 7

2. JpoMOHiMH - 2 51 58

3, K onomivu - 1 2 36 39

4, Kparoninm 18 38 1 253 310

5. JIMHOHIME - - 9 135 144

6. MIiKpOTOTIOHIME 4 33 26 640 703

7. OpoHIMH 2 6 12 368 388

8. ITenaroHiMH - 5 2 51 58

9. ITomicoHIMH 6 31 107 2308 2452

10. IToraMoHIMH - 4 6 291 301

11. PeBMOHIMH - 1 1 4 6

12. Y pOoHiMH 1 1 3 65 70

13. X opoHiMH 19 65 37 905 1026
3arailbHa K-CTh 50 190 209 5113 5562

Sk TpHKIaj, HABOJHMMO JeTATHHHI aHaNi2 BReJeHs Ha OykBy "A" 3i cmoBHHKa The Canadian
Oxford English Dictionary.

3araTbHA KUTBKICTE TOITOHIMIB 3 ITi€l UACTHHH CIIOBHHKA CKIANAa 372 OJHHEHIN. 3 HIX:.

l.ofikoHiMH (147):

a) KoMOHIMH (5) - Aberfan, Abu Simbel, Appomattox, Arviat, Avebury;

0) momiconimu (142) - Aachen, Aalborg, Aalst, Aarhus, Abbotsford, Aberdeen, Acapulco, Acre
1, Agadir, Ahmadabad, Ahvar, Aigues-Mortes, Aintab, Airdrie, Aix-en-Provence, Ajax, Ajmer,
Akron, Alamo, Albacete, Alba Lulia, Albena, Albi, Albuquerque, Alcada de Henares, Alexandropol,
Alexandrovsk, Aleppo, Alert, Alexandretta, Alexandria, Algeciras, Aligarh, Allahabad, Alma,
Almeria, Alivante Brown, Almonte, Altamira, Amarna Tell el-, Ambato, Amherst, Amherstburg,
Amos, Awoy, Amristar, Anaheim, Ancaster, Anchorate, Angora, AngosturaAnnaba, Annapolis Royal,
Anshan, Antalya, Antibes, Antigonish, Antigua and Barbuda, Antioch, Antung, Antrim, Apeldoorn,
Aphrodisias, Aqaba, Archangel, Arequipa, Argos, Arlington, Armagh, Armnprior, Arras, Asansol,
Asbestos, Ascot 1, Ashdod, Ashgabad, Ashgelon, Aspen, Assisi, Assur, Astrakan, Aswan, Auckland,
Augsburg, Aurora, Avalon, Avignon, Ayacucho, Aylesbury, Aylmer, y ToMy uHCI CTOJHIN
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TepuTopitt - Abadan, Abacan, Abeokuta, Abijan, Abomey, Abuja, Accra, Adana, Adelaide, Aden,
Agna, Agartala, Agra, Aguascalientes, Aizawl, Ajaccio, Ajman, Akhetaten, Akkad, Aksum,Albany,
Alicante, Alor Setar, Amiens, Amman, Ancona, Angers, Angkor,Annapolis, Antananarivo,
Antofagasa, Amuraghapura, Aosta, Apia, a TakoX cTOMHIN JepXxaB - Abu Dhabi, Addis Ababa,
Almaty, Amsterdam, Ancara, Antigua, Antwerp, Athens.

2. Kpatonimu (17) - Abyssinia, Agydea, Afghanistan, Albania, Algeria, Andorra, Andropov,
Angola, Argentina, Argentine, Assyria, Aussie, Australia, Austria, Austria-Hungary, Aczania,
Azerbaijani.

3. XopoHiMu (76) - Aberdeenshire, Abitibi, Abkhasia, Abruzzi, Abu Dhabi, Acadia, Achaea,
Acre 1, Addo, Adelie Land, Adar des Iforas, Africa, Aguascalientes, Aintree, Ajman, Aksani Chin,
Alabama, Alaska, Alberta, Alberta, District of, Albion, Alentejo, Algarve, Alsace, Altai, Altamira,
Amazonas, Amazonia, Amazonia (park), America, American Samoa, Andalusia, Andhra Pradesh,
Angus, Anhui, Anjou, Antarctica, Antarctic Circle, Antwerp, Antrim, Appalachian Region, Apulia,
Aquitaine, Aragon, Arcadia, Arctic Circle, Arctic Region, Ardennes, Argyllshire, Arizona, Arkansas,
Arlington, Armagh, Armagnac, Armenia, Artois, Arunachal Pradesh, Ascot 1, Ashanti, Asia, Asia
Minor, Assam, Assiniboia, Asturias, Athabasca, District of, Atlantic provinces, Attica, Australasia,
Australian Antarctic Territory, Australian Capital Territory, Auvergne, Auyuittuq National Park,
Avon, Ayrshire, Azad Kashmir.

4. Mpomonimu (8) - Alaska Highway, Alcan Highway, Alice Springs (railway), Allison Pass,
Appalachian Trail, Appian Way, Athabaska Pass, Atilla Line.

5. Oponimn (40) - Abraham Plains, Aconcagua M., Adams Mount, Adam's Bridge, Adirondack
M-s, Ahaggar M-s, Ajanta Caves, alberta Mount, Aletshhorn M., Alexandra Falls, Allegheny M-s,
Alps, the, Altai M-s, American Falls, Andes, Angeleno Falls, Annapurna (ridge), Anti-Lebanon M-s,
Aorandi, Apennines, Appalachian M-s, Arabia, Arabian Desert, Araby, Ararat M., Arctic Coastal
Plain, Arctic Lowlands, Ardnamurchan, Aruhem land, Asperty M., Assiniboine M., Atacama Desert,
Athernon Table land, Athos M., Atlas M-s, Augrabies Falls, Augusta M., Avalanche Peak, Ayers
Rock.

6. Tonmonimu (43) - ABC I-s, Abegweit, Abu Musa, Actium, Adelaida Peninsula, Admiralty I-
ds, Aegean I-ds, Aeolian I-ds, Agulhas Cape, Akimiski I-d, Alan I-ds, Alaska Pen., Alcatraz, Albara,
Alderney, Aleutian I-ds, Alexandrian Arch-go, Ambon, Amindivi I-ds, Amirande I-ds, Amund
Ringnes I-d, Anatolia, Andaman and Nicobar I-ds, Anglesey, Anguilla, Annobon, Antarctic Pen,
Anticosti I-d, Antilles, Antipodes I-ds, Aouzou Strip, Arctic Arch-go, Arran, Aruba, Ascension I-d,
Ashmore and Cartier I-ds, Ausital I-ds, Avalon Pen., Axel Heiberg I-d, Azores.

7. ¥poonimu (3) - Acton, Alhambra, American Stock Exchange.

8. I'igponimu (29):

a) motamoHiMH (15) - Abitibi R., Albany R., Allier R., Amazon R., Amu Darya R., Amur R,
Anderson R., Annapolis R., Arctic Red R., Amo R., Aroostook R., Asiiniboine R., Athabasca R.,
Attawapiskat R., Avon R;

0) mimHOoHIMHE (7) - Aberdeen, Abitibi, Agassiz, Albert, Athabaska, Atlin, Avernus;

B) memaroHiMH (6) - Adriatic, Aegean, Arabian, Arfura, Aral, Azov, Sea of}

T) peemoHiMH (1) - Agulhas Current;

) TETIOHIMH BiJICYTHI.

CeMaHTHUHIH aHami3 AediHilifi BHIBHE HAfABHICTh HACTYIHHX CEM. CeMa eKOHOMiUHOTO
3HAUeHHI (eK.), TAKCOHOMIUHA ceMa (TaK.), ceMa KOOpPAHHAT (KOOp.), ceMa HacelleHHT (Hac.), cemMa
ICTOPHYHHX JaHHX (icT.), JOJATKOBA CeMA, IO MICTHTH OyMb-AKY JOJATKOBY iHMOpMAIifo (Iof.), a
TaKOEK — €THMONOTIH (eTHM.), IO MICTHThCH, OfHAK, He Y BCIX CIOBHHKOBHX cTarTiX. KimbKicHI
TMOKA3HHKH 33 TapaMeTpOM HASBHOCTI BH3HAUEHHX CeM 1 IXHLOTO CTPYKTYPHOTO CIIONYUEHHS
BHABHIIHCH TakuMH: [EK. + Tak. + Koop. + Hac.| — 22 medimimii, [Ek. + Tak. + Koop. + Hac. +icT.] — 5,
[Ex. + Tak. + Koop. + Hac. +icT. + mox.] — 3, [Ex. + Tak. + Koop. + Hac. + jof.] — 4, [Ek. + Tak. + xoop.
+ gon.] — 1, [Tak. + koop. + Hac.] — 26, [Tak. + xoop. + Hac. + icT.] — 25, [Tak. + xoop. +icT.] — 23,
[Tak. + xKoop. + Hac. +icT. + mom.] — 11, [Tak. + xoop. + gox.] — 68, [Tak. + xoop. + Hac. + mom.] — 28,
[Tak. + xoop.] — 53, [Tak. + Koop. +icT. + gom.] — 10, [Tak. + xoop. + etrm.] - 11, [Tak. + xoop. +
Hac. + etuM.] — 15, [Tak. - + xoop. + Hac. + oA, + eTHM.] — 6, [Tak. + koop. + mom. + eTrm.] — 10,
[Tak. + Koop. +icT. + eToM.] — 3, [Tak. +icT.] — 34, [IcT.] — 6, [Tak. + ict. + mom.] — 1, [Tak. + Hac. +
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ict.] — 1, [Tak. + koop. + Hac. + icT. + erunt. ]| — 1, [Tak. + icT. + etunm] — 1, [Tak. + Koop. +icT. +
erHM. | — 1, [Tak. + koop. + Hac. +icT. + gox. +etum. ] — 1, [Tak. + mom.] — 1, [Tak.] - 1.

ITi fpoAgyH MiCYMOK CKa3aHOMY, KOHCTATYEMO, IO CYYACHON0 TeKCHKOTpadiuHO IPAKTHKOR0
y&Ke HAKOIMHUeHHH TeBHII TOCBiJ] OTHCY TOMOHIMIMHOI TekcHKH. ONHAK ¥ TekcHKorpadiuHiil Teopii
He TiTBKH He BHpoONeHi # Moci WTKL MeTOH POOOTH 3 TOTOHIMAMH, ale Iid mpollieMa He ofep&ana
Ille BHUEPITHOTO BHCBITIeHHA B poboTax 3 Teopii Jdexcukxorpadii. Kono & mHTaHp, IO BHMArarwTh
BHpIIIIEHHA, AOCHTh INHPOKe: Bifl BHpOONeHHA HecyNepPEeUullHBHX IPHHIMINE A00OPY TOMOHIMIB ¥
CIIOBHHK 1 iXHE pO3TAlllyBaHHA B KOPIYCi CIOBHHKA (HAIPHKNAM, 2a andapiToM, TOPAM 3 IHIIIFME
BH/IAMH BBeJIeHb, UH OKPeMHM JOMATKOM) 70 clioco0y 1 00c ATy ceMaHTH3alll (eHIHKIONeIHIHO] 1/1H
TMHTBICTHYHO1). 3icTaBlIeHHA NTeKCHKOTpa(iuHOl HACTHHH JOCTiKeHHA 3 THIIONOTiUHOH, 33aBaloch
OM, 7mae BiIOBIAp HA IHTAHHA TPO TPHHIMIH JO0OpPY TOIOHIMIB Y CIOBHHK (a/Ke TlepeBara
BiiTaeThCA BeNHKHM 1 cepefHiM o0'ekTaM). OmHAK IpPH TakoMy INAXOAI He OyJe BpaxoBaHa
KyIBTYPHO-ICTOPHUHA CKITAJ0BA CEMAHTHKH TOIOHIMIB (HAITPHKIAMA, OCTPiB XOPTHIA — HeBeIHKHH
o0'exT dizmuHoi Teorpadii — Mae BelHUesHe KyIbTYPHO-ICTOPHUHE 3HAYeHHA ANA YKpaiHH, Ha3ea
pymmmi Wall Street — mpiGHIIT reorpadiurmii 06'€KT — Biflirpac BAXIHBY POTH V CBITOBIH eKOHOMIT
TOIIIO).
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Fugene Muya The problems of lexicographic inclusion of toponymic lexical unils in
general-purpose dictionaries. The article considers the problem of lexicographic inclusion
of toponymic lexical umits in general-purpose dictionaries. At the same time, a
classification scheme of typological description of place-names has been developed «
number of relcted problems, which are still to be solved in fliture, has been identified. The
proposed scientific analysis of four gemeral English dictionaries proves incidental
character of choice of geographic places aiming it their enclosure in a dictionary. The
structurad analysis of definitions proves that unified ade quate approach to semantization of
toponyms has not yet been developed in modern lexicography.
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